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O knihe.

Názov knihy Žltí vtáci pochádza z tradičnej pochodovej piesne Armády Spojených štátov amerických, ktorú sa Kevin Powers naučil počas armádnych manévrov :“  Na okno mi priletel
žltý vták/sedí si na parapete/žltý má zobák/Vlákal som ho dnu/na chlebík a vodičku/a potom mu rozmlátil/skurvenú hlavičku.
Text tejto piesne, ktorou Powers otvára svoje rozprávanie,  presne vystihuje atmosféru románu. Na jednej strane poetický jazyk uznávaného mladého básnika, silné priateľstvo a krehkosť človeka, na druhej strane brutalita vojny, ktorú autor zažil na vlastnej koži. Román sa odohráva v dvoch časových aj geografických líniách – jedna v roku 2004 v púšti Ninive počas irackej vojny, kde americká armáda vysiela vojaka Johna Bartla, druhá v roku 2005 po návrate veterána domov, do malého mesta vo Virginii. Ako Powers povedal v rozhovore pre denník The Guardian: „Jedným z dôvodov, prečo som túto knihu napísal, bol, že ľudia sa ma neustále pýtali: 'Aké to tam bolo?' … Zdalo sa mi, že to nebola otázka nedostatku informácií. Tých bolo naokolo veľa. To, čo ľudia naozaj chceli vedieť, bolo, ako som to cítil; fyzicky, emočne a psychicky. Preto som túto knihu napísal.” 
Ďalej hovorí: “Vojaci nemajú kontrolu nad tým, čo sa s nimi stane. Vojna pokračuje bez ohľadu na to, čo si myslíte alebo robíte, je to entita sama o sebe. Ste bezmocní a bezmocnosť sa stáva vaším nepriateľom. To bol môj emocionálny zážitok z vojny. Myšlienka vtáka rezonovala s tým, čo som tam (do románu) chcel dostať.“
Žltí vtáci sú Powersovým románovým debutom, za ktorý už získal niekoľko renomovaných literárnych cien: The Guardian First Book Award za najlepšiu prvotinu roka, The PEN/Hemingway Award za najlepšiu prvotinu roka v kategórii beletria, a za francúzsky preklad prestížnu cenu Prix littéraire du Monde v kategórii zahraničný román.  Je prirovnávaný k Normanovi Mailerovi a Ernestovi Hemingwayovi.
O autorovi
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	Kevin Powers sa narodil v roku 1980 v Richmonde vo Virgínii, USA. V rokoch 2004 a 2005 slúžil ako člen amerických ozbrojených zložiek v Iraku. Po svojom čestnom prepustení z armády študoval anglickú literatúru na Virginia Commonwealth University v USA a v roku 2012 získal titul M.F.A. v poézii z Michener Center for Writers pri University of Texas v Austine.

Venuje sa najmä poézii. Jeho básnickým debutom bola zbierka Letter Composed During a Lull in the Fighting. Preslávil sa však až románom Žltí vtáci (2012), v ktorom čerpá zo svojej skúsenosti v Iraku. 



	Prekladateľka Adriana Komorníková (nar. 1966) vyštudovala Prírodné vedy na UK v Bratislave. Pracovala pre médiá (napr. Rádio Slobodná Európa) a nadácie (napr. Nadácia SOCIA) a ako redaktorka v knižnom vydavateľstve Porta Libri. Okrem prekladov beletrie sa venovala aj prekladom literatúry faktu. V jej preklade vyšli napr.: Nabudúce bude mŕtva (Ann Jones, vydavateľstvo Aspekt a Profamilia, 2003), Srdečné pozdravy z Notwithstandingu  (Louis de Berniéres, Slovart, 2010),  štúdie k románu J. Kerouaca Na ceste (Artforum, 2011), Nedokonalci (Tom Rachman, Artforum 2010), Prázdno rodiny (Colm Tóibín, Artforum 2011) a Fo(s)ter (Claire Keegan, Artforum 2013)




Ukážka
Keď sme sa priblížili k sadu, z radov na kraji vyletel kŕdeľ vtákov. Nesedeli tam dlho. Teraz krúžili hore na purpurovej oblohe pokrytej mrakmi, kde vytvorili akési prírodné návestidlo, a konáre odľahčené od ich váhy sa triasli. Mal som strach. Zacítil som meď a lacné víno. Slnko už vystúpilo na oblohu, ale na jej opačnej strane stále visel nízko nad horizontom polmesiac, čnejúc z rannej oblohy ako postava z detského leporela. 

Boli sme zoradení pozdĺž priekopy po členky v riedkom blate. V tom okamihu sa zdalo, že to bude nevyhnutný koniec akéhosi mizerne naplánovaného experimentu. Všetko bolo tak, ako má byť, v očakávaní, kedy sa zastaví čas, kedy znehybnie zdroj všetkého pohybu, a neostane nič iné, len porátať úlomky. Pokiaľ mi bolo známe, svet bol tenučký ako papier. Celý svet bol ten sad a ten sad bol všetko nastávajúce. Ale nič z toho nebola pravda. Len som sa bál, že zomriem.

V sade bolo ticho. Poručík mával rukou zo strany na stranu, kým nepritiahol pozornosť seržantov a desiatnikov. Keď videl, že sú sústredení, spravil dlhý oblúkový posunok smerom k sadu a vydriapal sa z priekopy. Išli sme za ním. Bolo počuť len dupot možno štyridsiatich čižiem v prachu, ktoré ani nebežali, ani nekráčali, a dýchanie, asi hlasnejšie ako inokedy, lebo sme sa museli skrčiť, aby sme prešli pod prvými nízkymi konármi po mäkkej pôde sadu.

Nezastavoval som sa. Nezastavoval som sa, pretože Murph sa nezastavoval, ani Sterling a ani poručík sa nezastavovali a ani ďalšie vojenské družstvá sa nezastavovali, a preto som mal strach, aby som nezastal ako jediný. Takže som sa hrbil pod nízko visiacimi konármi a pokračoval s čatou stále hlbšie.

Padajúce míny rozstrapkali lístie, ovocie aj vtáky ako konce motúzov. Kde-tu sa na zemi kopilo otrhané perie zmiešané s lístím a šupami rozpučeného ovocia. Lúče slnka nedbalo prebleskovali dierami v korunách stromov a občas sa zatrblietali ako na vodnej hladine, pri dopade na šmuhy vtáčej krvi a citrusovej šťavy.

Družstvá postupovali v oblúku, zhrbené ako starci. Našľapovali sme len opatrne, dávali sme si pozor na nástražné drôty alebo akékoľvek signály, že v sade je nepriateľ. Nikto nespozoroval, odkiaľ tá paľba vlastne prichádza. Chvíľu sa zdalo, že z diaľky cez stromy, a prichytil som sa, že v úžase vyvaľujem oči na tiene, ktoré vrhá slnečné svetlo padajúce medzi konármi. Keď mi pri hlave prehrmela prvá dávka, stále som rozmýšľal nad tým, že predtým som vo vojne videl iba tiene, ktoré vrhali uhly – budovy, antény, zbrane v škvrnách intenzívneho svetla v spleti uličiek. 
Tá guľka prišla tak rýchlo, že som ani nemal čas vypudiť myšlienky z hlavy a než som sa nazdal, ostatní chlapci už strieľali na odvetu. Začal som strieľať aj ja a rany dávok z komory mi búšili na ušné bubienky, v ušiach mi začalo zvoniť, až ma úplne ohlušilo, akoby niekto naladil ladičku na najvyšší tón, a ten rezonoval a každého v sade obostrel sľubom mlčanlivosti.

Nevideli sme, odkiaľ tá streľba prichádza. Videli sme len, ako okolo nás víri lístie a tancujú kúsky dreva a zeminy. Keď utíchlo rinčanie prvých striel, začuli sme guľky, zvuk, akoby sa páral vzduch, pušky sa hlásili odkiaľsi, kam sme nedovideli. Ovládla ma letargia v úžase, že každý jeden okamih môže byť rozhodujúci, veľmi podrobne som sledoval pohyby každého tenučkého konára a lístím prenikajúce úzke prúžky slnečného svitu. Niekto ma strhol na zem a na lakťoch som sa plazil za hlúčikom vyschnutých stromov von zo sadu.

Čoskoro sa ozval krik: „Tri hodiny, kurva, tri hodiny!“ a hoci som nevidel nikoho, do koho by som mal strieľať, stlačil som spúšť a oslepili ma záblesky z ústia mojej pušky. Akoby sa začalo s nejakým nehoráznym fotením, ktoré vystriedal blikot na kôru narážajúcich vystrieľaných nábojníc.

Znovu ticho. Strelecké tímy ležali čelom k ubitej zemi, rozptýlené po celom sade. Pohľad naširoko roztvorených očí bez mrknutia, ktorý sme si navzájom rad za radom vymieňali, sa stal akýmsi dorozumievacím prostriedkom. Hovorili sme šeptom a tlmili ťažké odfukovanie. Napokon sme sa postavili a presúvali sa ďalej pôvodným tempom.

Ako sme kráčali v rade cez zúbožený sad, začuli sme spredu zvuky. Najprv zneli ako pokorné plakanie, z blízka ako bľakot jahňaťa. Pridali sme do kroku, lebo nás začali volať dopredu,  a zočili sme nepriateľa rozmetaného po plytkej priekope – dvoch chlapcov, mohli mať tak šestnásť, trafili ich do tváre a trupu, na dne priekopy ležali ich rozmlátené pušky, každá otočená opačný smerom. Rozmýšľal som, prečo nemajú už takmer vôbec prirodzene snedú pokožku, či je to kvôli svetlu, ktoré prebleskovalo cez nízky otrhaný baldachýn, alebo preto, že krv im stuhla v mlákach na dne priekopy.
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